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القدس بعدســة مصوري فلسطين 

نظمــت كليــة دار الكلمــة الجامعيــة للفنــون والثقافــة الــدورة الثالثــة لمســابقة كريمــة عبــود للتصويــر الفوتغرافــي هــذا 
العــام فــي ظــروف حرجــة يواجههــا الشــعب الفلســطيني بمــا فــي ذلــك التواطــئ الأمريكــي مــع المطامــع الصهيونيــة 
فــي اعتبــار القــدس عاصمــة لدولــة الاحتــال. ايضــا شــهدت هــذه الســنة تصاعــد النضــال الشــعبي عبــر فلســطين بمــا 

فــي ذلــك فــي القــدس وغــزة.

فــي هــذه الظــروف تــم دعــوة المصوريــن الفلســطينيين فــي الوطــن والمهجــر للمشــاركة فــي مســابقة عبــود مــن 
خــال سلســلة صــور فوتغرافيــة توثيقيــة او تعبيريــة عــن مدينــة القــدس. عنــد تقديــم عنــوان القــدس لــدورة هــذا 
العــام كنــا نــدرك بــأن الغالبيــة الســاحقة مــن الفلســطينيين محروميــن مــن دخــول القــدس مــن قبــل القــوة الاســتعمارية 
الاســرائيلية، ولكــن القــدس بالنســبة لملاييــن الفلســطيينين هــي رمــز وحدتهــم، وشــاهد علــى تمزيــق مجتمعهــم الــذي 

ــات وســتينات القــرن العشــرين وممارســات اســتعمارية مســتمرة. ــن فــي اربعين ــن متتاليتي ســببته نكبتي

قبــل نكبــة الاربعينــات كانــت كريمــة عبــود »مصــورة الشــمس« تســافر بحريــة بيــن فلســطين ولبنــان وتتنقــل بــا عوائــق 
ــود فــإن المصوريــن الفلســطينيين  مــا بيــن حيفــا ويافــا والناصــرة وبيــت لحــم وباقــي المــدن الفلســطينية. خلافــا لعب
المعاصريــن امــا لاجئيــن محروميــن مــن العــودة إلــى بيوتهــم وأراضيهــم التــي اقتلعــوا منهــا إبــان تأســيس دولــة الاحتلال 
أو أنهــم مقيــدون بيــن جــدار الفصــل العنصــري، مســتعمرات وطــرق غيــر شــرعية ومئــات مــن الحواجــز العســكرية ونظــام 

تصاريــح فرديــة تقيــد مــن حركتهــم وتمنعــم مــن الوصــول إلــى مختلــف المــدن الفلســطينية بمــا فــي ذلــك القــدس.
رغــم هــذه الظــروف قــام العشــرات مــن المصوريــن الفلســطينيين بالمشــاركة فــي المســابقة. مــن بيــن هــؤلاء جــرى 
انتخــاب عشــرة مشــاريع تصويريــة للمرحلــة الأخيــرة مــن المســابقة.  تناولــت المشــاريع المشــاركة عــدة مواضيــع وأفــكار 
بمــا فــي ذلــك تصويــر المحــاولات الاســتعمارية لإخفــاء ومســح وتزييــف المدينــة المقدســة وتاريخهــا. البعــض تتنــاول 
مقاومــة أهــل القــدس لمحــاولات الدولــة المحتلــة فــرض نظــام مراقبــة وســيطرة الكترونيــة. مشــاركات اخــرى بحثــت فــي 
ذاكــرة اللاجئيــن الفلســطينيين التــي تنتقــل مــن جيــل الــى آخــر صــورت  بعدســة جيــل ثالــث عــاد يبحــث عــن بقايــا الآبــاء 
والأجــداد فــي قلــب القــدس. بعــض المشــاريع بحثــت فــي حلــم مشــاهدة القــدس والســير فــي شــوارعها وأســواقها 
والصــاة فــي اماكنهــا المقدســة. ومشــاركات أخــرى اخــذت وســيلة التصويــر الــى مجــال الفــن الادائــي والتجريبــي فــي 
ــه. احــدى  ــاة أهل ــة ومعان ــة المدين ــة الفلســطيني ولهوي بحثهــا عــن مــا حــل مــن دمــار واســتهداف متعــدد الاوجــه لهوي

المشــاركات ركــزت علــى الارض وعلاقــة الفلســطيني بهــا ومركزيتهــا فــي الصــراع التحــرري مــن الاســتعمار .
ان الهــدف مــن جائــزة كريمــة عبــود هــو تشــجيع المصورييــن الفلســطينيين علــى اســتخدام الصــورة كأداة تعبيــر وبحــث 
فــي تاريخنــا وهويتنــا وقضايانــا الاجتماعيــة وأحلامنــا فــي التحــرر وتقريــر المصيــر والمســاواة، ومــن أجــل توثيــق الحيــاة 
والثقافــة الفلســطينية فــي قلــوب وعقــول أجيــال قادمــة كمــا فعلــت كريمــة عبــود التــي تركــت لنــا أرشــيف غنــي نطــل 

مــن خلالــه علــى حيــاة الفلســطينيين قبــل النكبــة.

رحــاب نــزال، منظمة مســابقة كريمة عبــود وقيمة معرض الفائزين



Jerusalem Through the Lens of Palestine’s Photographers  

The third edition of the Karimeh Abbud Award was organized this year under critical conditions for the 
Palestinian people. Among these challenges is American complicity with Zionist colonial ambitions to 
claim Jerusalem as the capital city of Israel and attacks on the right of return of refugees. The year 2018 
also witnessed a rise in Palestinian popular resistance across colonized Palestine, including in Gaza and 
Jerusalem.
  
Palestinian photographers in Palestine and the diaspora were invited to submit sequences of documentary 
or conceptual photographs about the city of Jerusalem.  When introducing Jerusalem as a focus for the 
Karimeh Abbud Award, we were aware that the vast majority of Palestinians are deprived from entering 
the city by the colonizing power. For millions of Palestinians, however, Jerusalem is a symbol both of 
unity and of the fragmentation of society as a result of the 1948 and 1967 catastrophes and Israel’s 
continued colonial practices.

Before the Nakba of the 1940s, photographer Karimeh Abbud, the “Sun Photographer”, used to travel 
freely between Palestine and Lebanon and between Haifa, Yaffa, Nazareth, Jerusalem, Bethlehem, and 
other Palestinian cities. Unlike Abbud, in the third millennium, contemporary Palestinian photographers 
are either refugees, denied the right of return to their homes and lands; or confined between the 
Apartheid Wall, illegal colonies and roads, hundreds of checkpoints, and a permit system that controls 
their movement within or beyond the colonized homeland. 
 
Despite these conditions, a large number of photographers submitted their visual articulation of the 
city and their relationship with it. Ten of the submitted projects were selected by a professional jury 
and nominated to the second selection process. These projects address the centrality of the city of 
Jerusalem to the Palestinian people. Some photographs address the continued attempts to wipe out, 
hide, or rewrite the Palestinian history of the city; others focus on the uprising of Jerusalemites against 
the electronic gates that occupation forces attempted to install in the entrances of the Aqsa Mosque. 
Some works examine the memory of the city passed on from one generation of refugees to another; 
some deal with the dream of seeing the holy places of Jerusalem and walking through its old markets; 
others focus on the land as identity and life.  The identity of the city of Jerusalem and its connection 
to the identity of the Palestinian is visualized through experimental and performance photographic 
sequences that question time, and individual and collective identity and memory.

The purpose of the Abbud award is to encourage young photographers to use the photographic medium 
as a research tool, not only to examine Jerusalem, but also to scrutinize our history, and document our 
sumoud, or perseverance. This year, Abbud Award nominees contributed to the preservation of the city 
of Jerusalem in our hearts and minds and to dreams of liberation, equality, and self-determination.

Rehab Nazzal, 
Organizer of the Karimeh Abbud Award and curator of the exhibition 



ــى شــهادة  ــد القدس.حاصــل عل ــان فلســطيني مــن موالي ــون فن ــاء عط ع
البكالوريــوس مــن كليــة دار الكلمــة الجامعيــة للفنــون والثقافــة، يســتخدم 
ــر  ــر الفوتوغرافــي بشــكل رئيســي للتعبي الفــن الادائــي والفيديــو والتصوي
عــن أفــكاره التــي تبحــث فــي  الهويــة، الذاكــرة والأرض.  عرضــت أعمالــه 
فــي مركــز القــدس للفنــون المعاصــرة وفــي دار الكلمــة الجامعيــة  فــي 
بيــت لحــم. شــارك فــي مشــاريع أدائيــه مــع عــدد مــن الفنانيــن الفلســطينيين 

ــي فــي القــدس. ــا مرشــد فن ــن. يعمــل حالي والعالميي

“في القدسِ”
 في القدسِ من في القدسِ لكنْ ... لا أَرَى في القدسِ إلا أَنْتْ 

هــذا المشــروع عبــارة عــن مزيــج مــن صــور فوتوغرافيــة وصــور مأخــوذة مــن 
فيديــو ، قمــت بتصويــره خصيصــاً للمســابقة.  يتنــاول العمــل  علاقتــي 
ــات  ــم طــرح اتفاقي ــي وبينهــا.  حــول  القــدس يت بالقــدس ووجــه الشــبه بين
ووثائــق وأوراق تنكــر حقيقــة القــدس وتشــوه تاريخهــا ومكانتهــا وهويتهــا، 
مثــل اعــان ترامــب بــأن القــدس عاصمــة لاســرائيل وتوقيــع الورقــة والوثائــق 
، واعــان قانــون قوميــة الدولــة اليهوديــة. ولكــن مهمــا حصــل القــدس تبقــى 
القــدس مهمــا اختلفــت الأوراق.  كذلــك الأمــر معــي،  ولــدت فــي الاردن 

لكنــي مقدســي فلســطيني عربــي،  الوثائــق المنســوبة لــي والأوراق لا تمثــل هويتــي ، حيــث الوثائــق الأردنيــة تثبــت 
أنــي أردنــي وتريدنــي أن أخــدم بالجيــش،  أمــا الوثائــق الاســرائيلية لا تعطينــي جنســية، undefined، ولا يوجــد وثائــق 
فلســطينية. لقــد ولــدت مــع أوســلو وعشــت هــذا العــبء مــع هــذه الوثيقــة إلــى أن اصبــح عمــري أربعــة و عشــرين عامــاً، 

فعمــري بعمــر وثيقــة وقعــت وســلبت القــدس منــي، وســلبتني مــن القــدس . 
Alaa Atoun is a Palestinian artist based in Jerusalem. He holds a BA from Dar Al-Kalima University College 
of Arts and Culture in Bethlehem (2017). Atoun uses performance, video, and photography to convey his 
ideas about identity, memory, and land. He has exhibited work at the Jerusalem Centre for the Arts, and Dar 
Al-Kalima, Bethlehem. He has also participated in many collaborative performance projects with prominent 
Palestinian and international artists. Atoun is a photography and art councilor in Jerusalem. 
  
Jerusalem and I 
This series is made up of sequences of still photos and frames from a video specifically made for the Karimeh 
Abbud competition. The images are about my relationship with my city, Jerusalem, and the similarities between 
us. Numerous documents and declarations have been issued over the past decades about Jerusalem and its 
status, including the latest Trump declaration about moving the US embassy to Jerusalem. However, despite 
all these documents and signatures, Jerusalem remains as it is – Jerusalem. I do too; a Palestinian Jerusalemite, 
regardless of the documents I carry or the powers that issued them. I was born when the Oslo Accords were 
signed. Twenty-four years later, I still carry the burden of that deal, and an Israeli document that defines me 
as “Undefined.”

Alaa Atoun
علاء عطون





الكســاندرا صوفيــا حنظــل، فلســطينية ولــدت فــي المهجــر لوالديــن مــن 
مدينــة  بيــت لحــم تربــت وقضــت شــبابها في هاييتي والمكســيك وجمهورية 
الدومينيــكان. تحمــل شــهادة الدكتــوراه مــن جامعــة الفنــون، لنــدن عــام ٢٠١١ 
ــورك  ــون فــي جامعــة نيوي ــزة UAL، درســت أولا الفن ــي تلقــت لهــا جائ والت
وجامعــه بوســطن. معرضهــا الأخيــر ‘الذاكــره تطفــو كالمــد فــي الغســق” 
فــي متحــف الفنــون المعاصــرة فــي الدنمــارك. عملهــا الالكترونــي الفنــي 
التفاعلــي “مستشــارون عقــارات بيــوت حلــم” فــاز بالجائــزه  لوميــن الذهبيــة 
للجمهــور فــي بريطانيــا. وبينمــا هــي مســتقره بيــن فلســطين وأوروبــا قامت 

بتأســيس ســتوديو عمــل فــي برليــن.

“ممنوع الوقوف بدون إذن، القدس”
بيــان المشــروع: فكــرت كثيــرا كيــف ســتبدو المغامــرة فــي شــوارع  وازقــة  
وحــارات مــا أصبــح يســمى  بالقــدس الغربيــة  بعــد عــام   1948 . تجربتــي في 
هــذه المناطــق كانــت تقتصــر علــى الســياقة فــي الشــوارع الرئيســية تحديــدا 
ــة والبقعــة  ــة الألماني ــر الكولوني ــت لحــم عب ــذي يصــل  القــدس ببي الشــارع ال
العليــا. مــن شــباك الســيارة كنــت دومــا أحــاول اســتكمال المشــهد الــذى أراه 
أمامــي  بحكايــات ســمعتها فــي طفولتــي كفلســطينية انتزعــت مــن هــذه 

المناطــق تحــت الاعتقــاد  بــأن الاقتــاع كان مؤقتــا ولكــن لازلنــا لاجئيــن الــى الوقــت الحالــي ونحــن نســكن علــى بعــد بضعــة 
أميــال فــي بعــض الأحيــان . هــذه السلســلة مــن الصــور الفوتوغرافيــة  هــي بمثابــة اســتقصاء مباشــر لمــا أصبحــت عليــه 
هــذه الحــارات التــي شــكلت  حكاياتهــا صــورة فــي مخيلتــي حاولــت أن أمشــي عــدة مــرات فــي بلــد يفتــرض أن الحيــاة اليوميــة 
ــاة مشــبعة بالسياســة والمشــاعر المتشــعبة.  ــاة المقدســي هــي حي ــم  ولكــن حي ــه فــي العال ــة مدين ــاة فــي أي ــه كالحي في
مــن خــال هــذه الصــور الفوتوغرافيــة أحــاول الاقتــراب عبــر الحواجــز، الســياج، والبوابــات مــن الأماكــن التــي جــرى تشــتيت 
الفلســطينين منهــا عــام  1948 مــن أجــل استكشــافها. هــذه الجــولات فــي القــدس توجــت بهــذه السلســلة مــن  الصــور وكل 

صــورة منهــا هــي شــهادة بصريــة.

Alexandra Sophia Handal, raised in the Palestinian global diaspora, Alexandra Sophia Handal was born in 
1975 into a Bethlehemite family in Port-au-Prince and spent her youth in Haiti, Mexico, and the Dominican 
Republic. Her initial studies in art took place at New York University (2001) and Boston University (1997). She 
obtained a practice/theory PhD from the University of the Arts London (2011), where she was the recipient of 
the UAL Research Studentship Award, UK (2004). Handal’s recent solo exhibition, Memory Flows Like the Tide 
at Dusk, at the Museum of Contemporary Art, Roskilde, Denmark (2016), was accompanied by a catalogue. 
Her acclaimed interactive web art documentary, Dream Homes Property Consultants (DHPC), won the 2014 
Lumen People’s Choice Gold Award (UK), amongst other honours. Based in Palestine and Europe since 2004, 
Handal recently established an atelier in Berlin.

No Parking Without Permission, Jerusalem 
I often wondered what it would be like to venture out into the streets, alleyways, and neighborhoods of what 

Alexandra Handal
الكساندرا حنظل



has been known as West Jerusalem since 1948. My experience of these places is limited to car rides on main 
roads, in particular, the one that links Jerusalem to Bethlehem passing by the German Colony and Upper 
Baqa’a. From the car window, I always try to complete the urban scenes I see with the stories I heard growing 
up of Palestinians who had been driven out of these areas. Believing it was only for a short while, they remain 
refugees today – sometimes just a few miles away from home. I wanted to see first-hand what had become 
of those neighborhoods whose stories had shaped my image of the city. Therefore, I decided to undertake a 
number of walks there. Although walking through a city may be a mundane activity most anywhere in the 
world, for a Palestinian drifting in Jerusalem, it is politicized and loaded with emotional ramifications. Over the 
course of numerous walks, I explored these areas by looking through all sorts of barriers – fences, gates, and 
bushes – in an attempt to remove the distance and be/come closer to the spaces that Palestinians were torn 
from in 1948. These driftings culminated in a series of photos, each image a visual testimony.



عــوض حمــد مصــور فلســطيني مــن طولكــرم، يعمــل ويــدرس فــي بيــت 
لحــم. اشــترك فــي عــدد مــن ورش صناعــة الأفــام فــي مؤسســات ومراكــز 
تدريــب عديــدة بمــا فــي ذلــك جامعــة بيــر زيــت ووكالــة معــا. عمــل بضــع 
ســنوات كمصــور فوتوغرافــي ومحــرر فــي راديــو وتلفزيــون معــا. يســتكمل 

ــة.  ــة دار الكلمــة الجامعي ــا دراســته فــي برنامــج الأفــام فــي كلي حالي

 القدس قريبة_بعيدة 
 عشــت كل حياتــي داخــل فلســطين أو بكلمــات أخــرى  داخــل ســجن الاحتــال،  
ــرات  ــا تبعــد بضعــة كيلومت ــي مــع  أنه ــارة القــدس فــي حيات ــم أســتطع زي ل
عــن مدينــة بيــت لحــم حيــث أقيــم حاليــا.  لــم أشــتم تلــك الرائحــة التــي يتكلــم 
عنهــا  مــن زار القــدس،  لــم أســتطع ان أصلــي داخــل المســجد الاقصــى 
ولا  أمشــي فــي ســاحاته التــي تمتلــىء الآن باليهــود الصهاينــة. الصعوبــة 
لــدي كمصــور تكمــن فــي صعوبــة تخيــل القــدس والشــعور  الــذي ينتــاب مــن 
يتمشــى فــي أســواقها  أو يشــتم تلــك الرائحــة الخاصــة  بالبلــدة القديمــة. 
سلســلة الصــور هــذه تعكــس مــا أشــعر بــه مــن  حرمــان مــن رؤيــة القــدس 
بســبب رفضــي الأمنــي ومنعــي الدائــم مــن زيارتهــا. هــي  تصويــر للبعيــد 
القريــب، لحواجــز  وموانــع تقــف بوجهــي وتمنعنــي مــن الوصــول للمدينــة 

التــي تكبــر دائمــا كرمــز فــي مخيلتــي وذاكرتــي. 

Awad Hamad is a Palestinian photographer based in Bethlehem, Palestine. He has participated in a number 
of documentary photography and film workshops in various institutions and media centres including Birzeit 
University and the Ma’an News Agency. He worked for many years as a photographer and editor at Ma’an 
Television and Radio. Hamad is currently pursuing film studies at Dar Al-Kalima University College of Arts and 
Culture.

Jerusalem Close Yet Far
As a young Palestinian, I have spent my entire life inside Palestine or, in other words, inside the occupation 
prison. I haven’t visited Jerusalem, not even once, although it is just a few miles away from Bethlehem where 
I live. I haven’t experienced the smells that visitors to Jerusalem experience, or prayed in its holy places, 
or walked through its old markets. To draw an imaginary picture of Jerusalem and its magic and beauty is 
difficult. This series of photos captures my feelings of being deprived of visiting Jerusalem. Looking from a 
distance, through the checkpoint that divides Bethlehem from Jerusalem, over the hills of the West Bank, and 
at the concrete wall, reflects the obstacles that divide me from the holy city. 

Awad Hamad
عوض حمد





باربــارا عبــد الــرازق، مــن مواليــد بيلاروســيا  وســكان مدينةالقــدس،  حاصلــة 
علــى شــهادة فــي مجــال تطويــر الطفــل مــن جامعــة مينســك فــي بيلاروســيا  
وعلــى بكالوريــوس الفنــون المعاصــرة مــن كليــة دار الكلمــة الجامعيــة للفنــون 
والثقافــة فــي بيــت لحــم )2017(. تســتخدم عبــد الــرازق الرســم والتصويــر 
الفوتغرافــي وفــن الفيديــو بشــكل رئيســي فــي اعمالهــا الفنيــة.  مواضيــع 
فــي فلســطين،  اليوميــة  والحيــاة  المعانــاة  رحــم  مــن  اعمالهــا مســتوحاة 
وخاصــة القضايــا السياســية وحقــوق الإنســان. عرضــت عبــد الــرازق أعمالهــا 
فــي عــدة معــارض ومهرجانــات فــي مختلــف المــدن الفلســطينية وفــي 
ــر  ولايــة شــيكاغو الأمريكيــة، حظيــت بالمرتبــة الثالثــة فــي مســابقة التصوي
الفوتغرافــي التــي شــملت عــدة محافظــات فلســطينية فــي صيــف ٢٠١٥، 
المســابقة،  كمــا  نفــس  عــام  ٢٠١٦ فــي  الثانيــة  المرتبــة  علــى  وحصــت 
انهــا حــازت علــى المركــز الأول فــي مســابقة إســماعيل شــموط للفنــون 
التشــكيلية، ٢٠١٦، و المركــز الأول فــي مســابقة “ضــد الفســاد” عــام ٢٠١٧.

Bodyscape “بوديسكيب”
أصبحــت القــدس حلــم لأكثــر مــن ســتة ملاييــن لاجــئ خــارج حــدود فلســطين ، 
وأيضــا ل اكثــر مــن “ 4.8 “ مليــون فلســطيني داخــل الضفــة الغربيــة  وقطــاع 

غــزة . قبــل الاحتــال الصهيونــي كان الوصــول إلــى القــدس متــاح لــكل فلســطيني و عربــي، لكــن تدريجيــاً قــام الاحتــال 
ــة الســام، حيــث بنــى جــدار فصــل عنصــري ونســب القــدس  ــع الفلســطينيين مــن الوصــول لمدين ــق وإغــاق ومن بتضيي

عاصمــة لــه . وهكــذا أصبــح الوصــول إلــى القــدس حلــم تتــوق لــه الــروح والجســد، العقــل والقلــب حتــى الــدم .
Varvara Abd Elrazik is a Belarus-born Palestinian artist based in Jerusalem. She uses painting, photography, 
and video in her work, which is inspired by daily life in Palestine. She holds a BA in Contemporary Art from Dar 
Al-Kalima University College of Arts and Culture and a degree in Child Development from Minsk University. 
Abd Elrazek has participated in numerous group exhibitions and art festivals in Palestine and the US including 
at the Centre of Contemporary Art in Jerusalem and Zawiya Gallery in Ramallah. She received third and second 
prize in the Palestinian Photo Marathons of 2015 and 2016 respectively, first place in the Ismail Shammout 
Award (2016), and first place in the Palestinian Anticorruption Competition of 2017.

BODYSCAPE
Jerusalem is a dream for the more than six million Palestinian refugees who were expelled from their homes 
and lands during the Nakba. It is also a dream for approximately four-and-a-half million Palestinians who live 
in the West Bank and Gaza who cannot reach it without individual permits. Before the Zionist colonization of 
Palestine, Jerusalem was open to all – Palestinians, Arabs, and non-Arabs – but since the Nakba Zionist control 
of the city has gradually increased. This control, manifested mostly through the Apartheid Wall and in Israel’s 
claim of Jerusalem as its capital, deprives Palestinians of “the city of peace.” Jerusalem currently is a dream for 
the Palestinians who strive to reach it with their souls, bodies, hearts, and minds. 

Varvara Abd Elrazik
باربارا عبد الرزاق





محمــد العــزة، مصــور ومخــرج أفــام وثائقيــة مــن ســكان بيــت لحــم. لاجــئ 
مــن قريــة بيــت جبريــن المدمــرة مــن اســرائيل خــال النكبــة. يديــر العــزة وحــدة 
الفــن والاعــام فــي مركــز لاجــئ فــي مخيــم عايــدة للاجئيــن. فيلمــه الأول 
“جــدار علــي” حــاز علــى جائــزة لجنــة التحكيــم فــي مســابقة “انــه ابارتيــد” 
)2010  ( وفيلمــه الوثائقــي “كل يــوم نكبــة” )2011 ( عــرض فــي العديــد من 
المهرجانــات وأســهم فــي خلــق حملــة دوليــة لتحســين وضــع الميــاه النظيفــة 
فــي مخيــم عايــدة ومناطــق أخــرى. أعمالــه عــن تمثيــل الاعــام للفلســطيني 
و حقــوق اللاجئيــن، والنضــال الشــعبي عرضــت فــي فلســطين وفرنســا 
عــام  الاحتــال، ففــي  عنــف  مــن  لــم يســلم  العــزة  المتحــدة.  والولايــات 
)2013 ( اســتهدف واطلــق عليــه النــار فــي الوجــه وهــو يصــور اقتحــام جيــش 
الاحتــال لمخيــم عايــدة وبعدهــا اعتقــل وعــذب مــن قبــل قــوات الاحتــال.  

“حاجز 300 “
بعــد توقيــع اتفــاق أوســلو عــام 1993  أقــام الاحتــال مئــات الحواجــز مقطعــا 
المــدن والقــرى الفلســطينية مــن بعضهــا البعــض. فــي عــام 2002  بــدأت 
ــاء جــدار فصــل عنصــري ممــا أدى الــى شــرذمة الضفــة الغربيــة  اســرائيل ببن
يــوم  كل  المحتلــة.  فلســطين  وباقــي   القــدس  عــن  وعزلهــا  وتقســيمها 
الســاعة الثالثــة صباحــا يتجمــع الآلاف مــن العمــال علــى مــا يعــرف حاجــز 300 

والــذى يفصــل بيــن بيــت لحــم والقــدس، للعمــل فــي الجهــة الأخــرى مــن الجــدار. الاكثــر معانــاة بيــن هــؤلاء العمــال هــم الأكبــر 
ســنا  حيــث يعانــي هــؤلاء وســط حشــد العمــال المصطفيــن بشــكل عشــوائي والمحشــورين بيــن قضبــان حديديــة بناهــا 
الاحتــال. عندمــا تشــرق الشــمس حوالــي الســاعة السادســة صباحــا لا  يســمع إلا صــوت العصافيــر ولا يتبقــي علــى الحاجــز 
إلا عائــات وافــراد يحملــون اذن دخــول للقــدس للصــاة أو لأغــراض شــخصية. مــا بيــن ايلــول وتشــرين بدايــة عــام 2018  
عامليــن اثنيــن فــوق الخمســين مــن العمــر توفيــا نتيجــة الضغــط علــى حاجــز 300. يوســف غوانمــة مــن الخليــل عمــره 65 عامــا 

ســقط تحــت اقــدام الحشــد ومــات قبــل تلقيــه اســعاف.

Mohammad Al-Azza is a photographer and documentary filmmaker based in Bethlehem, Palestine. He is 
a refugee from the village of Beit Jibreen, destroyed by Israel during the Nakba. Al-Azza is the director of 
the Arts and Media Unit at the Lajee Centre in Aida refugee camp. His first documentary, Ali Wall, won the 
Global Jury Prize in the “It Is Apartheid Film Contest” (2010), and his documentary Everyday Nakba (2011) has 
screened at numerous festivals mobilizing an international movement to improve access to clean water in Aida 
refugee camp and other Palestinian communities. His photography on media representation, refugee rights, 
and popular protest has exhibited in Palestine, France, and the United States. Al-Azza has not been immune 
to the occupation violence inflicted on the Palestinians. In 2013 he was targeted and shot in the face while 
filming an army incursion into the Aida refugee camp. He was subsequently arrested and tortured by Israel’s 
occupation forces.  

Mohammad Al-Azza
محمد العزة



Checkpoint 300 
After the signing of the Oslo Accords in 1993, the Israeli occupation created hundreds of checkpoints dividing 
Palestinian cities and villages from each other. In 2002 work began on an apartheid wall, which further 
shattered the West Bank and isolated it from Jerusalem and the rest of Palestine. Every day at 3:00 A.M. 
thousands of Palestinian workers line up at what is called Checkpoint 300, which divides Bethlehem from 
Jerusalem, to go to their workplaces on the other side of the wall. It is estimated that 8000 Palestinian workers 
cross this checkpoint daily. The older workers struggle in the midst of racing crowds, lined up chaotically, and 
crammed into tight, fenced-in corridors built by the occupation authorities. When the sun rises around 6:00 
A.M., only the sound of birds can be heard, and the families and individuals permitted by the occupation to 
visit Jerusalem to pray or to access medical centres remain at the checkpoint.
Between September and October 2018 two workers, both over fifty years old, lost their lives as a result of the 
congestion at Checkpoint 300. Youssef Gawanmeh from Hebron, 65, fell under the feet of the crowd and 
died before getting medical aid.



محمــد عبيداللــه، مــن مواليــد وســكان قريــة بتيــر غــرب بيــت لحــم . بــرزت 
موهبتــه فــي الرســم منــذ الطفولــة وكان الســبب فــي الهامــه فــي الرســم 
طبيعــة بتيــر الهادئــة والخلابــة. التحــق بكليــة دار الكلمــة الجامعيــة للفنــون و 
الثقافــة فــي بيــت لحــم  بعــد انهائــة الدراســة الثانويــة.  بالإضافة الى الرســم 
و التلويــن  تعلــم عبيــد اللــة تقنيــات جديــدة منهــا التصويــر الفوتوغرافــي 
وفــن الفيديــو و النحــت و الطباعــة. شــارك فــي العديــد مــن المعــارض فــي 
الجامعــة وقــام بالمشــاركة فــي معرض“شــبابيك مــن الأمــل “وذلــك ضمــن 
مهرجــان فلســطين الثقافــي فــي مدينــة مينيابوليــس الأمريكيــة ويشــارك 
حاليــا فــي معــرض “مباشــر مــن فلســطين” والــذى يتنقــل بيــن عــدة صــالات 

عــرض فــي كنــدا.

“قطار القدس البخاري”
سلســلة الصــور هــذه تبحــث فــي محطــة القطــار التــي كانــت تمــر عبــر أراضــي 
بلدتــي، بتيــر، قبــل الاســتعمار الاســرائيلي. كانــت ســكة الحديد التي أنشــأت 
أيــام الحكــم العثمانــي تنطلــق مــن الضواحــي الشــمالية لمدينــة يافــا، قريبــا 
مــن شــاطئ  البحــر المتوســط وتمــر مــن شــرق الرملــة إلــى وادي ســوريف 
ثــم شــرقا إلــى جنــوب القــدس، علــى بعــد نصــف ميــل مــن شــارع يافــا. كان 

هنــاك 5 محطــات عبــر الطريــق : اللــد و الرملــة و ســجد و ديــر أبــان وبتيــر. جهــزت المحطــات بالتلغــراف و خزانــات ميــاه و كانــت 
محطــة بتيــر مــن أهــم ثــاث محطــات إلــى جانــب محطــة الرملــة و اللــد.

كانــت قريــة بتيــر الأكثــر ازدهــارا فــي قــرى جبــال القــدس الوفيــرة بالميــاه , وكان القطــار يتوقــف مرتيــن؛ يغــادر الســاعة 5:26  
بعــد الظهــر و يصــل الســاعة 5:55  صباحــا. كان القطــار يحمــل كافــه احتياجــات  مدينــة القــدس مــن الخضــار و الفواكــه الطازجــة  

التــي ينتجهــا فلاحيــن بتيــر.
قــام  الاســتعمار الاســرئيلي بإزالــة الســكة القديمــة و القطــار البخــاري و هــدم  بعــض المعالــم و اســتبدالها بمعالــم أخــرى. 

قــام بالغــاء المحطــة و نهــب أراضــي القريــه ولــم يتبــق لنــا ســوى بعــض الصــور القديمــة و ذكرايــات آبائنــا وأجدادنــا.
Mohammad Obiedallah is a Palestinian artist from the village of Battir, near Bethlehem. He attributes his 
childhood passion for art to the stunning landscape of Battir. He is currently pursuing art studies at Dar Al-
Kalima University College of Arts and Culture. Obiedallah works in various media including photography, 
video, drawing. and installation. His work has been exhibited in Windows of Hope in the US and Live in 
Palestine in Canada, as well as in various local exhibitions in Bethlehem.

Jerusalem Steam Train 
This series of photographs concerns the steam train station that existed in my village, Battir, before the British-
Israeli colonization of Palestine. The train, its tracks and stations, were built during Ottoman rule in the region. 
The train used to depart from the northern Palestinian city of Yaffa, travel through Ramle and Sorief, and 
south to Jerusalem. There were five main stations:  Lydd, Ramle, Sajid, Deiraban, and Battir. These stations 
were equipped with all services including a telegraph. Battir was one of three important stations along with 
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Ramle and Lydd.
Battir was a prosperous village, rich with water and agricultural land, which enabled it to supply Jerusalem 
with fruit and vegetables. The train used to stop twice a day in Battir, arriving at 5:55 A.M. and departing at 
5:26 P.M. It carried travelers and agricultural products to Jerusalem. After colonizing Palestine, Israel destroyed 
the station and train tracks and confiscated a large portion of the village’s land. Only old photos and the 
memories of our parents and grandparents remain of the station and the steam train of Battir.  



أب  و  لبنانيــة  لأم  الأردن  فــي  ولــدت  فلســطينية  الحــاج  ســعادة  نهايــة 
الفنــون  فــي  المتوســط  الدبلــوم  شــهادة   علــى  حاصلــة  فلســطيني.  
التشــكيلية مــن كليــة دار الكلمــة الجامعيــة. تســتخدم التصويــر الفوتوغرافــي 
و الفيديــو والكتابــة فــي عملهــا الــذي يتنــاول وضــع النســاء  الفلســطينيات 
ــة  ــي يواجهنهــا. عرضــت اعمالهــا فــي معــارض طلابي ــاة الت وأشــكال المعان
عديــدة وفــي معــرض  “ مباشــر مــن فلســطين” المتنقــل فــي كنــدا. حصلــت 
علــى المرتبــة الاولــى فــي ماراثــون الصــورة الفلســطينين عــام ٢٠١٦ وكانــت 
واحــدة  مــن اول عشــرين فــي مســابقة “ التقاطــع بيــن الابــداع والخيال”فــي  

الاردن. الحــاج تعمــل حاليــا فــي جاليــري بــاب الديــر فــي بيــت لحــم .

 “أنا لست ناجياً”
أنا لســت ناجياً ، ولكن في كلٍ منا حنظلة الذي يذكره بمأســاة الفلســطينيين 
، كلمــا التفــت ليــرى مــا فقــد مــن أســوار القــدس و أهلهــا، أســواقها و 
ــر شاشــة  ــراه عب ــوم عــن القــدس هــو مــا ن ــراه الي ــح مــا ن رســائلها حتــى أصب
التلفــاز أو الوســائل الإعلاميــه و الوســائط الإجتماعيــة وكأنــه تلفــاز قديــم 
لا بــث فيــه بعــد الآن ، ومــع ذلــك أنــا لســتُ ناجيــاً ، إلا أن أســوار القــدس 
حفــرت فــي ذهننــا كاركتيــراً خاصــاً كانــت طبقاتــه تــزداد مــع كل اســتعمار يأتــي 

عليهــا وكأنهــم فــي لعبــة شــطرنج ينتظــرون أن يمــوت الملــك، أنــا لســت ناجيــاً لكــن أحــاول البقــاء فــي زمــنٍ أصبحــت أحجــار 
الدومينــو جــدار فصــلٍ عنصــري يمنعنــي مــن رؤيــة القــدس فأنتظــر ســقوطها حجــراً تلــو الآخــر وأصبــح ناجيــاً ، كأمــي ، كأبــي 
كالقصــص التــي ترويهــا تلــك اليديــن و تصلــي كــي تبقــى القــدس مضيئــة رغــم كل هــذا الظــام ، وكأننــا نحــاول تخزينهــا 
ــا ذلــك  ــا كقصــص الأجــداد التــي تــروي لن ــا وذاكرتنــا بصورتهــا التــي تمركــزت فــي مخيلتن فــي محاولــة لإبقائهــا فــي ذهنن
الغــول الــذي يحــاول ســرقة كنزنــا ، فأنــا لســتُ ناجيــاً ولكنــي أحــاول التمســك بحبــل القــدس الــذي يحاولــون جعلــه مشــنقة، 

وأحــاول أن أرى وجــه حنظلــة.
Nihaya Saadeh Alhaj is a Palestinian artist based in Bethlehem. She was born in Jordan to a Lebanese mother 
and Palestinian father, and holds a Diploma in Visual Art from Dar Al-Kalima University College of Arts and 
Culture. She uses photography, video, and writing in her work, which addresses women’s struggles against 
multiple forms of oppression. She has exhibited her work in various student exhibitions and as a part of the 
Live in Palestine exhibition at AXENEO7 and A Space galleries in Canada. She was awarded first place in the 
2016 Palestine Photography Marathon, and was in the top twenty in Jordan’s Intersection Between Creativity 
and Imagination competition. Currently, Alhaj is the coordinator of Bab Al-Deir Gallery in Bethlehem, Palestine.

I AM NOT NAJI
I am not Naji, but inside each of us is Naji’s Handalah reminding us of our Palestinian catastrophe each time 
we look at what has been lost in Jerusalem; people, markers, and humanity. We see Jerusalem on television 
screens, media, or social media, as if the city has become a broken old television that no longer broadcasts. 
In our consciousness Jerusalem has become a caricature, its layers increase with every new colonization, as if 
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in a chess game, waiting for the king to die. I am not Naji but I am persistent in a time when domino stones 
turned into a tremendous apartheid wall deprive me of seeing Jerusalem. I am waiting for these dominoes to 
fall one after the other. I will then become Naji, like my mother, my father, and like the stories they narrate 
and their prayers for Jerusalem to remain the city of light in spite of all the surrounding darkness. I am not Naji 
is a conceptual series of photographs that deals with time, place, and imagination in relation to Jerusalem. I 
captured the main photos in the series in the city after fifteen years in exile, and use an old television screen, 
transparent material, and a chess board to convey my ideas. Naji Al Ali was a prominent caricaturist who used 
the symbol of Handalah as his signature, and also as a symbol of the struggling Palestinian refugee. Naji was 
assassinated in 1987 in London, UK. 



رجــاء بربــراوي، مــن مواليــد مدينــة القــدس 1991، درســت الفنــون فــي كليــة 
دار الكلمــة الجامعيــة للفنــون والثقافــة وحصلــت علــى الدبلــوم فــي التربيــة 
ــة عــام 2014 وعلــى درجــة البكالوريــوس فــي الفنــون المعاصــرة عــام  الفني
2018. شــاركت فــي العديــد مــن المعــارض الفنيــة داخــل وخــارج فلســطين 
بمــا فــي ذلــك “مهرجــان ســين للأفــام” والــدورة الثانيــة لجائــزة كريمــة عبــود 

للتصويــر الفوتوغرافــي.

“الأرض حياة وهوية”
ــه لا ســيما فــي  ــالأرض، و هــي هويت ــط بقــوة ب الفــاح الفلســطيني مرتب
ظــل الممارســات والضغوطــات التــي تتعــرض لهــا الأراضــي الفلســطينية 
ومصادرتهــا.  ســكانها  وتهجيــر  هويتهــا  وطمــس  تهويدهــا  ومحــاولات 
يحرثــون  وابنــه،  لفــاح  هــي  حيــاة  وهويــة”  الأرض   “ الصــور  سلســلة  
أرضهــم المتواضعــة المهــددة بالتهويــد والســلب والتــي تقــع مقابــل مــا 
يعــرف بمســتوطنة “ بيــت شــيمش” المبنيــة علــى أراضــي قــرى بيــت جبريــن 
وزكريــا الفلســطينية المهجــرة. رغــم قــرب أرض هــذا  الفــاح وابنه جغرافياً من 
الحلــم العظيــم “ القــدس” إلا أنــه ممنــوعٌ مــن دخولهــا، ولعــلَّ زراعتــه لأرضــه 
ســتمتد لتصــل مركــز القــدس قريبــا. حــب الأرض وفلاحتهــا والمحافظــة عليهــا 

يتوارثــه الأبنــاء مــن الآبــاء والأجــداد , فهنــا يحــرص الأب والجــد علــى اصطحــاب أطفالهــم لــأرض ليتوارثــوا حبهــا والاعتنــاء 
بهــا والوقــوف دائمــا فــي وجــه الظلــم والاحتــال الغاشــم ومحاولاتــه المســتمرة لتهويــد الأرض ومصادرتهــا مــن ســكانها 

ــن. الأصليي
Raja Barbarawi was born in Jerusalem and currently resides in Halhoul, Palestine. She holds a BA in Visual Art 
and a Diploma in Art Education from Dar Al-Kalima University College of Arts and Culture. She mainly works 
in photography, performance, and video. Her work has exhibited in Si’in Festival, Life of Bethlehem, and many 
other shows at Dar Al-Kalima.

Land is Life and Identity 
The Palestinian Fallah (farmer) is strongly attached to his land; land is the Fallah’s life and identity. This is 
especially evident in Israel’s increasing theft of land and attempts to Judaize it by building colonies. This series 
of photographs depicts a farmer with his son tending their land, located near what is known as Beit Shemish 
colony, which was built over the destroyed Palestinian villages of Beit Jibreen and Zakaria. The land of this 
farmer and his son is subject to confiscation and Judaization similar to what Jerusalem encounters. Love of the 
land and protecting it in the face of occupation, colonization, and injustice are Palestinian practices passed on 
from one generation to another.  
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ــة بيــت جــالا،  تحمــل  ــر مصــورة فلســطينية مــن ســكان مدين ــن مكرك صابري
شــهادة ادارة أعمــال و التســويق مــن جامعــة بيــت لحــم. تفرغــت للتصويــر 
الفوتوغرافي عام 2010   تعلمت التصوير من خلال مشــاركتها في العديد 
مــن الــدورات المحليــة والعالميــة. تعمــل فــي اســتوديو تصويــر خــاص بهــا 
حيــث اختصــت فــي تصويــر الأطفــال منــذ عــام 2013. فــازت بالمرتبــة الأولــى 
ــات فــي مســابقة  ــة المصــورات الفلســطينيات المحترفــات والهاوي عــن فئ
نظمتهــا وزارة الثقافــة ومركــز اعــام جامعــة بيرزيــت عــام 2017، تحــت عنــوان 
“فــي عيونهــن”  نســاء فــي المهــن، وقــد تبــع المســابقة معــرض تنقــل  

فــي عــدة مــدن فلســطينية منهــا بيرزيــت، رام اللــه، بيــت لحــم، وحيفــا. 
شــاركت فــي بعــض المعــارض المحليــة. معــرض مســتقل بعنــوان “المــرأة 
ــر بقــوة  ــاب المقــدس. تؤمــن مكرك ــة بيــت لحــم للكت الفلســطينية” فــي كلي
الفــن  وقدرتــه علــى التأثيــر والتغييــر، وكســر النمطيــة وتؤمــن كذلــك بــأن 

الفــن وســيلة هامــة للمقاومــة واثبــات الوجــود الفلســطيني.

“طيف القدس”
سلســلة الصــور هــذه تصــور الحرمــان مــن الحريــة  والكرامــة فــي الســجن 
الكبيــر الــذي نعيــش فيــه والحصــار المفــروض علينــا. انهــا عــن ام وطفلهــا ابــن 
الأربــع  ســنوات الــذى لا يعــرف  القــدس  إلا بالصــور والمخيلــة. مــاذا اقــول 
لــه عندمــا يســألني  عــن افعــال جيــش الاحتــال بحقنــا؟ هــل أخبــره كيــف سُــرق 
بيــت جدتــه فــي القــدس وهجــرت منــه، أم أخبــره عــن اقتــاع  جــده مــن حيفــا 

خــال النكبــة. هــو يــرى جــدارا اســمنتيا ضخمــا يحاصــر بيــت لحــم ويمــر بتجربــة الحواجــز العســكرية المتعــددة التــي تفصلنــا 
عــن المدينــة المقدســة والتــي يــردد اســمها دون أن يراهــا.  تمنيــت لــو أنــي اســتطيع تصويــر ابنــي فــي القــدس وألتقــط 
ردة فعلــه عنــد رؤيــة ســورها  وأقصاهــا وقيامتهــا للمــرة الأولــى ولكــن عــدم وجــود تصاريــح حرمنــي مــن ذلــك وكان العقــاب 

جماعيــا لــي ولإبنــي كمــا لشــعب بأكملــه. قررنــا  أن ندخــل القــدس ونزورهــا بالصــور والخيــال والحلــم بطيفهــا.
Sabreen Mkarkar is a Palestinian self-trained photographer based in Bethlehem, Palestine. She strongly 
believes in the power of visual arts in the Palestinian struggle for freedom and liberation. Mkarkar practices 
photography in her own studio, where she specializes in photographing children. She was awarded first place 
in a competition called With Their Own Eyes, organized by the Ministry of Culture and Birzeit Media Centre, 
and followed by an exhibition that toured several Palestinian cities including Haifa, Ramallah, and Bethlehem. 
Her solo exhibition, Palestinian Woman, was shown at the Bethlehem Bible College. 

Jerusalem, A Shadow
These photographs represent the deprivation of freedom and dignity in the large prison we live in and the 
siege imposed on us. They tell the story of a mother and her son. My four-year-old son has not seen Jerusalem 
because me, his mother, is denied a permit to visit the holy city. What do I tell my child when he asks about 
what the occupation forces are doing to us? Do I tell him about the theft of his grandmother’s house in 
Jerusalem and her forced displacement? Should I tell him about his grandfather’s uprooting from Haifa during 
the Nakba? He sees a huge concrete wall surrounding Bethlehem and experiences multiple checkpoints that 
deprive us of a city whose name he recites though he has not seen it. I had hoped to photograph him in 
Jerusalem and capture his reaction when he saw Jerusalem’s churches and mosques, but Israel’s permit system 
deprives us of this, and we only imagine and dream about Jerusalem. 

Sabreen Mkarkar
صابرين مكركر





صالــح الزغــاري، مصــور فلســطيني يقيــم ويعمــل فــي القــدس. أعمالــه 
فــي  الفلســطينيين  حيــاة  علــى  تركــز  الصحفيــة  والتصويريــة  التوثيقيــة 
ــار بمــا فــي ذلــك “مؤسســة القــدس  القــدس. يعمــل مــع عــدة وكالات أخب
الدوليــة” و “عيــن الشــرق الأوســط”. أعمالــة عرضــت فــي أكثــر مــن عشــرين 
معــرض فــي فلســطين، الأردن، تركيــا والإمــارات العربيــة. قــام بتصويــر 
فيلــم “اغتيــال وديــع حــداد “ وكان مســاعد مخــرج فــي فيلــم “تعايــش” مــع 
المخــرج عــوض جمعــة؛ الفيلميــن مــن انتــاج الجزيــرة. يســتكمل الزغــاري حاليــا 

ــت لحــم. ــة فــي بي ــة دار الكلمــة الجامعي دراســة الافــام فــي كلي
 

“الحدث”
فــي احــدى  صباحــات تمــوز عــام  2017   قامــت قــوات الاحتــال الاســرائيلي 
باغــاق مســجد الأقصــى بالكامــل بعــد مقتــل رجلــي بوليــس اســرائليين 
متمركزيــن فــي بــاب حطــة. بعــد اغــاق المســجد قامــت ســلطات الاحتــال 
بتركيــب بوابــات مراقبــة الكترونيــة علــى مدخــل الأقصــى. الفلســطينيون 
رفضــوا البوابــات وانطلقــت انتفاضــة تحديــدا فــي بــاب الأســباط، شــملت 
توحــد  الجميــع  الأعمــار.  كافــة  مــن  ونســاء  رجــال  مســلمون ومســيحيون، 
لمقاومــة نظــام الســيطرة الإضافــي.  تمكنــت مــا أصبحــت تعــرف بهبــة 

الأســباط مــن إجبــار الاحتــال علــى إزالــة البوابــات الالكترونيــة وحينهــا توافــد عشــرات الآلاف مــن الفلســطينيين الــى 
المســجد الاقصــى محتفليــن بهزيمــة احــدى مشــاريع المراقبــة والســيطرة الاســرائيلة فــي قلــب القــدس. “الحــدث” عبــارة 

ــي التقطــت لحظــات مــن انتفاضــة الأســباط. ــة الت ــة مــن الصــور التوثيقي عــن مجموع

Saleh Zighari is a Palestinian photographer based in Jerusalem. His documentary and photojournalistic work 
focus on Palestinian life in Jerusalem. He works with various news agencies, including the Jerusalem International 
foundation and Middle East Eye, among others. His work has exhibited in over twelve exhibitions in Palestine, 
Jordan, Turkey, and the United Arab Emirates. Zighari was photographer on the film Assassination of Wadi 
Haddad, and assistant director of the film Taayosh with director Awad Jumaa. Both films were produced by Al 
Jazeera. Saleh is currently pursuing film studies at Dar Al-Kalima University of Arts and Culture in Bethlehem.

THE EVENT
On a morning in July 2017, the Israeli occupation forces closed the Al-Aqsa Mosque entirely following the 
killing of two Israeli policemen stationed at Bab Hatta, one of the mosque’s doors. After closing the mosque, 
the occupation authorities began installing electronic surveillance gates with the intention of monitoring every 
person who enters the mosque to pray. Palestinians rejected the gates, and an uprising began. Protests took 
place at the mosque’s gates, especially Alasbbat gate. Muslims and Christians, men and women of all ages, 
united in resisting the new system of control. What became known as the Alasbbat Uprising ended with Israel 
removing all surveillance gates and with tens of thousands of Palestinians entering the Aqsa Mosque, celebrating 
the defeat of one of Israel’s measures of control and surveillance in the heart of Jerusalem. THE EVENT is a series 
of documentary photographs that captures moments of this significant event, the Asbbat Uprising.

Saleh Zighari
صالح الزغاري





Members of the Karimeh Abbud
Photography Award Juries

اعضاء لجنتي تحكيم جائزة كريمة عبود



Sama Alshaibi is an artist, professor, and Chair of Photography at the University of Arizona, Tucson. Her 
photography, videos, and installations explore spaces of conflict and the power struggles that arise in the 
aftermath of war and exile. Alshaibi’s monograph, Sand Rushes In (New York: Aperture, 2015), probes the 
human dimensions of migration, borders, and environmental demise. Alshaibi’s exhibitions include the 55th 
Venice Biennale, Museum of Modern Art (NY), Honolulu Biennial 2017, Scottsdale Museum of Contemporary 
Art (AZ), Marta Herford Museum (Germany), Herbert F. Johnson Museum of Art (NY), Bronx Museum (NY), 
Headlands Centre for the Arts (California), Maraya Art Centre (UAE), Ayyam Gallery (UK/UAE), Busan Museum of 
Art (South Korea), and Institut Du Monde Arabe (Paris). Alshaibi received a 2017 AFAC Visual Arts Grant, and a 
Fulbright Fellowship to travel and work in Palestine (2014–2015) as part of a residency at the Palestine Museum 
in Ramallah. She was named the University of Arizona’s “1885 Distinguished Scholar.” 

ســما الشــيبي فنانــة وأســتاذة ورئيســة قســم التصويــر الفوتغرافــي فــي جامعــة آريزونــا، تســكون. تستكشــف عبــر صورهــا 
الفوتغرافيــة وأفلامهــا مســاحات الصــراع علــى الســلطة التــى تتبــع الحــروب والمنافــي. مــن مؤلفهــا “ اندفاعــات الرمــال”،) 
نيويــورك، 2015( الــذي يســتقصي الأبعــاد الانســانية للهجــره والمنفــى والحــدود والاندثــار البيئــي. تشــمل معــارض 
الشــيبي بينالــي البندقيــة الخامــس والخمســين، متحــف الفــن الحديــث فــي نيويــورك، بينالــي هونولولــو،)2017(  ومتحــف 
سكوتســديل للفــن المعاصــر ومتحــف  مــارا هيرفــورد فــي المانيــا ومتحــف هيربيــرت ف. جونســون للفنــون فــي نيويــورك، 
ومتحــف برونكــس، مركــز هيدلانــدس للفنــون  فــي كاليفورنيــا،  مركــز مرايــا للفنــون فــي الامــارات العربيــة المتحــدة ومتحــف 
بوســان للفــن فــي جنــوب كوريــا ومعهــد العالــم العربــي فــي باريــس. حصلــت الشــيبي علــى منحــة آفــاق للفنــون البصريــة 
عــام 2017  وزمالــة للســفر والعمــل فــي فلســطين ) 2015-2014( كجــزء مــن الاقامــة فــي متحــف فلســطين فــي رام اللــه. 

تــم تســميتها” 1885 باحثــة متميــزة “ فــي جامعــة آريزونــا.

Sama Alshibi
سما الشيبي



Tanya Habjouqa is a Jerusalem-based photographer and educator. She is trained in journalism and anthropology 
with an MA in Global Media from the University of London SOAS. Her work has been exhibited globaly and is in 
the permanent collections of the MFA Boston, Institut du Monde Arab, and the Carnegie Museum of Art. Her 
work is born out of long-term investments and collaborative methodology, blending ethnographic research and 
reportage. Habjouqa’s project Occupied Pleasures won World Press Photo award in (2014. She is one of four 
mentors for the educational Magnum Foundation initiative, “Arab Photography Documentary Program” and 
one of the founding members of Rawiya photo collective of the Middle East

تانيــا حبجوقــة، مصــورة فوتوغرافيــة مقيمــة وتعمــل  فــي مدينــة القــدس. تدربــت فــي الصحافــة  وعلــم الانســان, حائــزة 
علــى ماجســتير فــي الميديــا العالميــة مــن جامعــة لنــدن )الدراســات المشــرقية والافريقيــة(. اعمالهــا عرضــت عالميــا ولهــا 
اعمــال بحيــازة MFA بوســطن وفــي معهــد العالــم العربــي ومتحــف كارنيــج للفــن. اعمالهــا هــي ناتتــج لعمليــة منهجيــة بحثيــة 
ــد بــرس” )٢٠١٤( عــن  ــزة صــورة “ورل ــزة علــى جائ ــاج. حبجوقــة حائ ــة، تدمــج فيهــا التقصــي طويــل الامــد مــع الربورت تفاعلي
ــر  ــة )برامــج التصوي ــادرة مؤسســة ماغنــوم التعليمي ــع اعضــاء مؤسســين لمب مشــروعها “ملــذات محتلــة” وهــي احــدى ارب

الفوتوغرافــي التوثيقــي العربــي( وهــي ايضــا عضــوة مؤسســة لمجموعــة “راويــة” للصــورة فــي الشــرق الاوســط.    

Tanya Habjouqa
تانيا حبجوقة



Rula Halawani is a Palestinian artist based in Jeruselm. She holds BA in Advanced Photography from the University 
of Saskatchewan in Canada and a Master of Art in Photographic Studies from the University of Westminster, 
London (2001). Her work concerns with the everyday lives of Palestinians including the spatial implications of the 
occupation and its meticulous system of architecture that serves as one of its central mechanisms and the traces 
of lives and history that can still be found in often overlooked details. Halawani’s work has been exhibited globaly 
including at the Canadian War Museum, Ottawa (2017); Mediterranean Women’s Forum, Jerez de la Frontera, 
Cádiz, Spain (2017); Hagop Kevorkian Center, New York University, New York (2016); National Museum of Women 
in the Arts, Washington, DC (2016), among others. Her work has also been featured in recent group exhibitions at 
the Instituto Valenciano de Arte Moderno, Valencia, Spain (2017); Palestinian Museum, Birzeit (2017); Metropolitan 
State University, Denver, US (2017); Carnegie Museum of Art, Pittsburgh, US (2015); MART Museum, Rovereto, 
Italy (2014); FotoFest Biennial, Houston, US (2014); Mori Art Museum, Tokyo (2012) and BOZAR, Palace of Fine 
Arts, Brussels (2011).  

رولا حلوانــي فنانــة تصويــر فوتوغرافــي مقرهــا مدينــة القــدس. حاصلــة علــى بكالويــوس فــي التصويــر المتقــدم مــن جامعــة 
ساسكاتشــوان في كندا وماجســتير فنون، الدراســات الفوتغرافية من جامعة وستمنســتر في لندن.  ابتدأت مســيرتها الفنية 
بتســجيل مصاعب الحياة اليومية للفلســطينيين بما في ذلك التبعات المكانية للاحتلال وهيكليتة المبنية ونظامة الهندســي 
المعمــاري الــذي يخــدم احــدى آلياتــه المركزيــة اوايضــا آثــار الحيــاة والتاريــخ المتواجــد فــي تفاصيــل عــادة  مهملــه عرضــت  اعمــال 
حلوانــي فــي متاحــف وصــالات عــرض  عالميــة بمــا  فــي ذلــك متحــف الحــرب الكنــدي ) 2017 (؛  منتــدى المــراة المتوســطية 
قادس، اسبنيا ) 2017 ( و مركز كوفيركيان، نيويورك ) 2016 (، وفي المتحف الوطني للنساء في الفنون، واشنطن ) 2016 
( وفــي متحــف بوتيانــك، بروكســل. عرضــت أعمالهــا فــي معــارض جماعيــة عديــده بمــا فــي ذلــك المتحــف الفلســطيني، بيرزيت 
)2017 (، جامعــة ولايــة متروبوليتــان، دنفــر، الولايــات المتحــده الامريكيــة )2017( متحــف كارنيجــي للفنــون، بيتســبيرج، )2015(،  
متحف  MART   ، روفيريتو، ايطاليا ) 2014( متحف الفن موري، طوكيو )2012( بوزار، قصر الفنون الجميلة بروكسل )2011(. 

Rula Halawani
رولا حلواني



Samar Hazboun, born in Jerusalem and raised in Bethlehem, Palestine. Her work centers around human rights 
with a particular focus on the Middle East. Hazboun first explored photography while pursuing a degree in 
International Relations in Prague. She worked as Middle East and North Africa Photo Editor for Agence France 
Presse (AFP) for four years. She was selected by the World Press Photo for the JSM 2018. She is a recipient of the 
Arab Documentary Photography Program grant by Magnum Foundation and AFAC, and the Culture in Defiance 
grant by the Prince Claus Fund.  She also a recipient of  the Khalil Al-Sakakini center award for her Hush project. 

ســمر حزبــون  ولــدت  فــي القــدس وترعرعــت فــي بيــت لحــم، فلســطين. مجمــل أعمالهــا تركــز علــى حقــوق الإنســان مــع 
تســليط الضــوء علــى الشــرق الأوســط بشــكل خــاص. اكتشــفت حزبــون  التصويــر الفوتوغرافــي أثنــاء دراســتها الجامعيــة 
ــر فوتوغرفــي  ــع ســنوات كمحــررة تصوي ــة. عملــت لمــدة أرب ــراغ، حيــث كانــت تتخصــص فــي مجــال العلاقــات الدولي فــي ب
 World Press-تــم اختيارهــا لمجموعــة ال . )AFP( لمنطقــة الشــرق الأوســط وشــمال إفريقيــا لــدى وكالــة الأخبــار الفرنســية
  .)AFAC( كمــا أنهــا حصلــت علــى منحــة برنامــج التصويــر الوثائقــي العربــي مــن معهــد  ماجنــوم و آفــاق Photo JSM 2018
تلقــت منحــة “ثقافــة الإبــاء” مــن صنــدوق الأميــر كلاوس وتلقــت كذلــك جائــزة مــن مركــز خليــل الســكاكيني عــن مشــروعها 

“هــس”.

Samar Hazboun
سمر حزبون



Raouf Haj Yihya, born in Tayybet Almuthalath. He is an artist and researcher. He received his BA in Sociology 
at Birzeit University in 2003, and is currently finishing his MA in Art History at Tel Aviv University. Some of 
his artworks are: Penumbra (2005), Gaza Express (2006), Square Meter (2009), and Stories of Uncle Dayton 
(2012). I’ll let it gather dust (2017). 

رؤوف حــاج يحيــى، فنــان وباحــث مــن مواليــد طيبــة المثلــث الفلســطينية. تركــز أعمالــه علــى تاريــخ الفنــون البصريــة. حاصــل 
علــى شــهادة البكالوريــوس مــن جامعــة بيرزيــت عــام  )2003 ( وحاليــا يســتكمل دراســته العليــا فــي دائــرة تاريــخ الفــن فــي 
جامعــة تــل ابيــب. مــن بيــن مشــاريعة، “غبــاش”، )2005 ( ، “غــزة اكســبرس” )2006 (،” متــر مربــع”، )2009 ( و”حكايــات 

العــم دايتــون”، )2012 ( و”ســادع الغبــار يتراكــم”، )2017 (.

Raouf Haj Yihya
رؤوف حاج يحيى



Shuruq Harb is an artist, writer, and editor based in Ramallah, Palestine. She has studied philosophy, photography, 
and writing at various institutions. Her life has been a journey as an artist, thinker, filmmaker, and writer. She 
is passionate about the image in relation to its context, circulation, production, history, and economic gravitas. 
Harb is a co-founder of the platform Artterritories (2010–2017) and has contributed to multiple publications. 
Her latest editorial work includes the exhibition catalogue for Labour of Love: New Approaches to Palestinian 
Embroidery (2018) for the Palestinian Museum (Birzeit). Her artwork has been exhibited locally and internationally. 
Harb’s latest film, The White Elephant, received the award for best short film at the Cinéma du Réel Festival in 
Paris (2018).

شــروق حــرب فنانــة وكاتبــة فلســطينية مقيمــة فــي رام اللــه، فلســطين. درســت الفلســفة والكتابــة والتصويــر الفوتغرافــي 
فــي عــدة مؤسســات تعليميــة. حياتهــا هــي رحلــة فنانــة ومفكــرة وصانعــة أفــام وكاتبــة. لديهــا اهتمــام خــاص  بالصــورة مــن 
 )Artterritories (2010-2017 حيــث ســياقها، تداولهــا، إنتاجهــا وتاريخهــا وثقلهــا الاقتصــادي. و أســهمت فــي تأســيس منبــر
 Labour of Love: New :ولهــا العديــد مــن المؤلفــات.  تتضمــن أحــدث أعمالهــا العمــل التحريريــة يشــمل كاتالــوج معــرض
Approaches to Palestinian Embroidery (2018( لمتحــف بيرزيــت الفلســطيني. عرضــت أعمالهــا الفنيــة فــي معــارض 
محليــة ودوليــة عديــدة. آخــر أعمالهــا “الفيــل الأبيــض” حــاز علــى جائــزة أفضــل فيلــم قصيــر فــي مهرجــان ســينما دي ريــل 

فــي باريــس 2018.

Shuruq Harb
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Emily Jacir
ايميلي جاسر

Emily Jacir As poetic as it is political and biographical, Jacir’s work investigates histories of colonization, 
exchange, translation, transformation, resistance, and movement. Jacir has built a complex and compelling 
oeuvre through a diverse range of media and methodologies that include unearthing historical material, 
performative gestures and in-depth research. She has been actively involved in education in Palestine since 
1999 and deeply invested in creating alternative spaces of knowledge production. She is the Founding Director 
of Dar Yusuf Nasri Jacir for Art and Research and is currently curating the Young Artist of the Year Award 2018 
at the A. M. Qattan Foundation, Ramallah, Palestine.

ايميلــي جاســر، فنانــة فلســطينية تعمــل فــي فلســطين والمهجــر. اعمالهــا النابعــة مــن ســيرتها الذاتيــة والتــي يمكــن 
وســمها بالشــاعرية تتقصــى تواريــخ الاســتعمار، التحــول، المقاومــة، التبــادل والترجمــة والحركــة. قامــت جاســر ببنــاء مســيرة 
فنيــة معقــدة ومثيــرة عبــر اســتخدامها لوســائل ومنهجيــات تنقــب وتستكشــف التواريــخ الماديــة و الايمائــات الادائيــة والبحث 
العميــق. منــذ عــام ١٩٩٩ اصبحــت مغمســة بالتعليــم فــي فلســطين  فــي محــاولات لخلــق فضــاءات بديلــة لانتــاج المعرفــة. 
جاســر هــي المديــرة المؤسســة لــدار يوســف جاســر للفــن والبحــث، وهــي حاليــا القيمــة علــى “جائــزة الفنــان الشــاب لعــام 

٢٠١٨ “ فــي  مؤسســة القطــان بــرام اللــة، فلســطين.  



Stephen Sheehi is the Sultan Qaboos bin Said Chair of Middle East Studies and Director of the Asian and Middle 
East Studies Program at the College of William and Mary. He is the author of Arab Imago: A Social History of 
Portrait Photography, 1860-1910  (Princeton, 2016),  Islamophobia: The Ideological Campaign Against Muslims 
(Clarity, 2011) and  Foundations of Modern Arab Identity (Florida, 2004). He and Lara Sheehi are the author of 
Psychoanalysis Under Occupation: Theories and Practice of Psychoanalysis in Palestine (forthcoming, Routledge). 
Along with Salim Tamari and Issam Nassar, he is also co-author Camera Palaestina: Photographic Witnessing in 
the Albums of Wasif Jawharriyeh(University of California Press, forthcoming). Professor Sheehi also has had the 
honor being Visiting Professor at Dar al-Kalimah in the Spring semester, 2018.

الدكتــور اســتيفان شــيحا أســتاذ “كرســي الســلطان قابــوس بــن ســعيد”  لدراســات الشــرق الأوســط  ومديــر برنامــج 
ــاب “اماجــو:  ــف كت ــا،  وهــو مؤل ــام و مــاري و ليومســبورغ فــي فرجين دراســات أســيا والشــرق الأوســط  فــي جامعــة ولي
ــة  ــى 1910 )برينســتون، 2016 ( و “الاســاموفوبيا: الحمل ــة الشــخصية،1860 ال ــخ الاجتماعــي للصــورة الفوتغرافي التاري
الايدولوجيــة ضــد المســلمين” )كلاريتــي، 2011( وأســس الهويــة العربيــة الحديثــة )فلوريــدا 2004(. قــام هــو ولارا شــيحا 
بتأليــف كتــاب “التحليــل النفســي تحــت الاحتــال: نظريــات وممارســات التحليــل النفســي فــي فلســطين” )قيــد الطباعــة 
فــي روتــاج(. وبالاشــتراك مــع ســليم تمــاري وعصــام نصــار قــام بتأليــف “الكاميــرا الفلســطينية: الشــهادة الفوتغرافيــة فــي 
ألبومــات واصــف جوهريــة” )قيــد الطباعــة،  مطبعــة جامعــة كاليفورنيــا(. د. شــيحا كان بروفيســور زائــر فــي كليــة دار الكلمــة 

الجامعيــة للفنــون والثقافــة فــي ربيــع 2018.
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